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II 

(Neleģislatīvi akti) 

REGULAS 

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 93/2012 

(2012. gada 3. februāris) 

par atļauju izmantot Lactobacillus plantarum (DSM 8862 un DSM 8866) kā barības piedevu visām 
dzīvnieku sugām 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2003. gada 
22. septembra Regulu (EK) Nr. 1831/2003 par dzīvnieku ēdinā­ 
šanā lietotām piedevām ( 1 ) un jo īpaši tās 9. panta 2. punktu, 

tā kā: 

(1) Regulā (EK) Nr. 1831/2003 noteikts, ka dzīvnieku ēdinā­ 
šanā lietotām piedevām vajadzīga atļauja, un paredzēts 
šādas atļaujas piešķiršanas pamatojums un kārtība. 

(2) Lai saņemtu atļauju Lactobacillus plantarum (DSM 8862 un 
DSM 8866) izmantošanai, saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 
1831/2003 7. pantu tika iesniegts pieteikums. Minētajam 
pieteikumam bija pievienotas Regulas (EK) Nr. 
1831/2003 7. panta 3. punktā paredzētās ziņas un doku­
menti. 

(3) Pieteikums attiecas uz atļauju izmantot Lactobacillus plan­
tarum (DSM 8862 un DSM 8866) kā barības piedevu 
cūkām, liellopiem, aitām, kazām un zirgiem, klasificējot 
to piedevu kategorijā “tehnoloģiskās piedevas”. 

(4) Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (“iestāde”) 2011. 
gada 11. oktobra atzinumā ( 2 ) secināja, ka paredzētajos 

lietošanas apstākļos Lactobacillus plantarum (DSM 8862 un 
DSM 8866) nav nelabvēlīgas ietekmes uz dzīvnieku vese­
lību, cilvēku veselību vai vidi un ka šis preparāts var 
uzlabot skābbarības ražošanu no visu veidu lopbarības, 
pazeminot pH līmeni un uzlabojot sausnas saglabāšanos. 
Iestāde uzskata, ka īpašas pēcpārdošanas uzraudzības 
prasības nav nepieciešamas. Iestāde pārbaudīja arī ziņo­
jumu par barībā esošās barības piedevas analīzes metodi, 
ko iesniegusi ar Regulu (EK) Nr. 1831/2003 izveidotā 
Kopienas references laboratorija. 

(5) Lactobacillus plantarum (DSM 8862 un DSM 8866) novēr­
tējums liecina, ka Regulas (EK) Nr. 1831/2003 5. pantā 
paredzētie atļaujas piešķiršanas nosacījumi ir izpildīti. 
Tādēļ šo preparātu būtu jāļauj lietot atbilstīgi šīs regulas 
pielikumam. 

(6) Lai nodrošinātu saskaņotību ar iepriekš piešķirtajām 
atļaujām, ir lietderīgi šīs cūkām, liellopiem, aitām, 
kazām un zirgiem paredzētās barības piedevas apstiprinā­
jumu attiecināt uz visām dzīvnieku sugām. 

(7) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Pārtikas 
aprites un dzīvnieku veselības pastāvīgās komitejas atzi­
numu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Pielikumā norādīto preparātu, kas iekļauts barības piedevu kate­
gorijā “tehnoloģiskās piedevas” un funkcionālajā grupā “skābba­
rības piedevas”, ir atļauts lietot kā dzīvnieku barības piedevu 
saskaņā ar minētajā pielikumā izklāstītajiem nosacījumiem.
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( 1 ) OV L 268, 18.10.2003., 29. lpp. 
( 2 ) EFSA Journal 2011; 9(11):2408.



2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 3. februārī 

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētājs 

José Manuel BARROSO

LV L 33/2 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 4.2.2012.



PIELIKUMS 

Piedevas 
identifikācijas 

numurs 

Atļaujas 
turētāja 

nosaukums 
Piedeva Sastāvs, ķīmiskā formula, apraksts, analīzes metode 

Dzīvnieku 
suga vai 

kategorija 

Maksimālais 
vecums 

Minimālais 
saturs 

Maksimālais 
saturs 

Citi noteikumi Atļaujas beigu 
termiņš 

KVV/kg svaiga materiāla 

Tehnoloģisko piedevu kategorija. Funkcionālā grupa: skābbarības piedevas 

1k20812 — Lactobacillus 
plantarum 
(DSM 8862 
un DSM 
8866) 

Piedevas sastāvs 

Preparāts Lactobacillus plantarum (DSM 8862 
un DSM 8866), kas satur vismaz 3 × 1011 

KVV/g piedevas (attiecība 1:1) 

Aktīvās vielas raksturojums 

Lactobacillus plantarum (DSM 8862 un DSM 
8866) 

Analīzes metode (1 ) 

Skaitīšana barības piedevā: izmantojot Petri 
trauciņa un uztriepuma metodi (EN 15787) 
Identifikācija: izmantojot pulsējošā lauka gela 
elektroforēzi (PFGE) 

Visas dzīv­
nieku sugas 

— — — 1. Piedevas un premiksa lietošanas notei­
kumos norāda glabāšanas temperatūru 
un glabāšanas laiku. 

2. Piedevas minimālā deva, to kā skābba­
rības piedevu neizmantojot kopā ar 
citiem mikroorganismiem: 3 × 108 

KVV/kg (attiecība 1:1) svaiga materiāla. 

3. Drošības apsvērumi: darba laikā ieteicams 
izmantot elpceļu aizsarglīdzekļus un 
cimdus. 

2022. gada 
24. februāris 

(1 ) Sīkāka informācija par analīzes metodēm atrodama Kopienas references laboratorijas tīmekļa vietnē: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx

LV 
4.2.2012. 

Eiropas Savienības O
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 94/2012 

(2012. gada 3. februāris), 

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 
1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu orga­
nizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības 
produktiem (Vienotā TKO regula) ( 1 ), 

ņemot vērā Komisijas 2011. gada 7. jūnija Īstenošanas regulu 
(ES) Nr. 543/2011, ar ko nosaka sīki izstrādātus noteikumus 
Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 piemērošanai attiecībā uz 
augļu un dārzeņu un pārstrādātu augļu un dārzeņu nozari ( 2 ), 
un jo īpaši tās 136. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1) Īstenošanas regulā (ES) Nr. 543/2011, piemērojot Urug­
vajas kārtas daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumu, 
paredzēti kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta 

importa vērtības minētās regulas XVI pielikuma A daļā 
norādītajiem produktiem no trešām valstīm un laika 
periodiem. 

(2) Standarta importa vērtību aprēķina katru darbdienu 
saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. 
panta 1. punktu, ņemot vērā mainīgos dienas datus. 
Tāpēc šai regulai būtu jāstājas spēkā dienā, kad to publicē 
Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Īstenošanas regulas 
(ES) Nr. 543/2011 136. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs regulas 
pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības 
Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2012. gada 3. februārī 

Komisijas 
un tās priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 

José Manuel SILVA RODRÍGUEZ

LV L 33/4 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 4.2.2012. 

( 1 ) OV L 299, 16.11.2007., 1. lpp. 
( 2 ) OV L 157, 15.6.2011., 1. lpp.



PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods ( 1 ) Standarta importa vērtība 

0702 00 00 IL 156,8 
MA 56,3 
TN 78,1 
TR 115,9 
ZZ 101,8 

0707 00 05 EG 217,9 
JO 200,0 
TR 176,6 
US 57,6 
ZZ 163,0 

0709 91 00 EG 317,7 
ZZ 317,7 

0709 93 10 MA 95,5 
TR 181,4 
ZZ 138,5 

0805 10 20 EG 47,4 
MA 53,4 
TN 59,4 
TR 65,7 
ZZ 56,5 

0805 20 10 IL 167,5 
MA 82,3 
ZZ 124,9 

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70, 
0805 20 90 

CN 61,2 
EG 88,5 
IL 95,7 

KR 94,1 
MA 71,6 
PK 55,0 
TR 69,3 
ZZ 76,5 

0805 50 10 EG 69,0 
TR 62,5 
ZZ 65,8 

0808 10 80 CA 130,0 
CL 98,4 
CN 85,1 
MA 59,2 
US 147,4 
ZZ 104,0 

0808 30 90 CN 66,6 
US 122,1 
ZA 99,1 
ZZ 95,9 

( 1 ) Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē “cita 
izcelsme”.
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LĒMUMI 

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS 

(2012. gada 2. februāris) 

par RINA s.p.a (Itālijas Kuģu reģistrs) atzīšanu par klasificēšanas sabiedrību attiecībā uz iekšzemes 
ūdensceļu kuģiem 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2012) 402) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(2012/64/ES) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. gada 
12. decembra Direktīvu 2006/87/EK, ar ko nosaka tehniskās 
prasības attiecībā uz iekšējo ūdensceļu kuģiem un atceļ Padomes 
Direktīvu 82/714/EEK ( 1 ), un jo īpaši tās 10. panta 1. punktu un 
VII pielikuma II daļu, 

pēc apspriešanās ar komiteju, kas minēta 7. pantā Padomes 
1991. gada 16. decembra Direktīvā 91/672/EEK par savstarpēju 
atzīšanu attiecībā uz valstu izdotām kuģu vadīšanas apliecībām 
kravu un pasažieru pārvadājumiem pa iekšējiem ūdensceļiem ( 2 ), 

tā kā: 

(1) Ar 2008. gada 22. jūlija vēstuli Itālija iesniedza Komisijai 
pieteikumu par RINA s.p.a (turpmāk “RINA”) atzīšanu 
par klasificēšanas sabiedrību attiecīgās direktīvas nozīmē. 
RINA galvenais birojs ir Itālijā. 

(2) Kopā ar pieteikumu Itālija iesniedza informāciju un doku­
mentus, kas nepieciešami, lai pārbaudītu, vai ir izpildīti 
atzīšanas kritēriji. 

(3) Kopējā Eiropas Savienības dalībvalstu un Reinas kuģnie­
cības centrālās komisijas (turpmāk “CCNR”) ekspertu 
sanāksmē par tehniskām prasībām iekšzemes ūdensceļu 

kuģiem 2009. gada aprīlī tika sarīkota uzklausīšana, kurā 
uzstājās Itālijas iestāžu un RINA pārstāvji. 

(4) Ir notikusi apspriešanās ar CCNR sekretariātu, kā minēts 
Direktīvas 2006/87/EK VII pielikuma II daļas 4) punktā. 

(5) Komisija novērtēja RINA atbilstību Direktīvas 
2006/87/EK VII pielikuma I daļā minētajiem kritērijiem 
un secināja, ka RINA tiem atbilst, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Klasificēšanas sabiedrība RINA ir atzīta saskaņā ar Direktīvas 
2006/87/EK 10. pantu. 

2. pants 

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm, kuru teritorijā ir Direktīvas 
2006/87/EK 1. panta 1. punktā minētie iekšējie ūdensceļi, un 
Itālijas Kuģu reģistram, Via Corsica 12, 16128 Genova, Italy. 

Briselē, 2012. gada 2. februārī 

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētāja vietnieks 

Siim KALLAS

LV L 33/6 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis 4.2.2012. 

( 1 ) OV L 389, 30.12.2006., 1. lpp. 
( 2 ) OV L 373, 31.12.1991., 29. lpp.



KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS 

(2012. gada 2. februāris) 

par Russian Maritime Register of Shipping (Krievijas Jūras kuģniecības reģistrs) atzīšanu par 
klasificēšanas sabiedrību attiecībā uz iekšzemes ūdensceļu kuģiem 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2012) 429) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(2012/65/ES) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. gada 
12. decembra Direktīvu 2006/87/EK, ar ko nosaka tehniskās 
prasības attiecībā uz iekšējo ūdensceļu kuģiem un atceļ Padomes 
Direktīvu 82/714/EEK ( 1 ), un jo īpaši tās 10. panta 1. punktu un 
VII pielikuma II daļu, 

pēc apspriešanās ar komiteju, kas minēta 7. pantā Padomes 
1991. gada 16. decembra Direktīvā 91/672/EEK par savstarpēju 
atzīšanu attiecībā uz valstu izdotām kuģu vadīšanas apliecībām 
kravu un pasažieru pārvadājumiem pa iekšējiem ūdensceļiem ( 2 ), 

tā kā: 

(1) Ar 2009. gada 25. februāra vēstuli Ungārija iesniedza 
Komisijai pieteikumu par Russian Maritime Register of 
Shipping (turpmāk “RS”) atzīšanu par klasificēšanas 
sabiedrību attiecīgās direktīvas nozīmē. RS ir filiāle Buda­
peštā (Ungārija). 

(2) Kopā ar pieteikumu Ungārija iesniedza informāciju un 
dokumentus, kas nepieciešami, lai pārbaudītu, vai ir izpil­
dīti atzīšanas kritēriji. 

(3) Kopējā Eiropas Savienības dalībvalstu un Reinas kuģnie­
cības centrālās komisijas (turpmāk “CCNR”) ekspertu 
sanāksmē par tehniskām prasībām iekšzemes ūdensceļu 
kuģiem 2009. gada aprīlī tika sarīkota uzklausīšana, kurā 
uzstājās Ungārijas iestāžu un RS pārstāvji. 

(4) Ir notikusi apspriešanās ar CCNR sekretariātu, kā minēts 
Direktīvas 2006/87/EK VII pielikuma II daļas 4) punktā. 

(5) Komisija novērtēja RS atbilstību Direktīvas 2006/87/EK 
VII pielikuma I daļā minētajiem kritērijiem un secināja, ka 
RS tiem atbilst, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Klasificēšanas sabiedrība RS ir atzīta saskaņā ar Direktīvas 
2006/87/EK 10. pantu. 

2. pants 

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm, kuru teritorijā ir Direktīvas 
2006/87/EK 1. panta 1. punktā minētie iekšējie ūdensceļi, un 
Russian Maritime Register of Shipping (Krievijas Jūras kuģniecības 
reģistram), Ungārijas filiālei, 1 Marcius 15 ter, 1056 Budapest, 
Hungary. 

Briselē, 2012. gada 2. februārī 

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētāja vietnieks 

Siim KALLAS
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS 

(2012. gada 2. februāris) 

par Polski Rejestr Statków (Polijas Kuģu reģistrs) atzīšanu par klasificēšanas sabiedrību attiecībā uz 
iekšzemes ūdensceļu kuģiem 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2012) 431) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

(2012/66/ES) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. gada 
12. decembra Direktīvu 2006/87/EK, ar ko nosaka tehniskās 
prasības attiecībā uz iekšējo ūdensceļu kuģiem un atceļ Padomes 
Direktīvu 82/714/EEK ( 1 ), un jo īpaši tās 10. panta 1. punktu un 
VII pielikuma II daļu, 

pēc apspriešanās ar komiteju, kas minēta 7. pantā Padomes 
1991. gada 16. decembra Direktīvā 91/672/EEK par savstarpēju 
atzīšanu attiecībā uz valstu izdotām kuģu vadīšanas apliecībām 
kravu un pasažieru pārvadājumiem pa iekšējiem ūdensceļiem ( 2 ), 

tā kā: 

(1) Ar 2008. gada 3. jūlija vēstuli Polija iesniedza Komisijai 
pieteikumu par Polski Rejestr Statków S.A. (turpmāk “PRS”) 
atzīšanu par klasificēšanas sabiedrību attiecīgās direktīvas 
nozīmē. PRS galvenais birojs ir Polijā. 

(2) Kopā ar pieteikumu Polija iesniedza informāciju un doku­
mentus, kas nepieciešami, lai pārbaudītu, vai ir izpildīti 
atzīšanas kritēriji. 

(3) Kopējā Eiropas Savienības dalībvalstu un Reinas kuģnie­
cības centrālās komisijas (turpmāk “CCNR”) ekspertu 
sanāksmē par tehniskām prasībām iekšzemes ūdensceļu 

kuģiem 2009. gada aprīlī tika sarīkota uzklausīšana, kurā 
uzstājās Polijas iestāžu un PRS pārstāvji. 

(4) Ir notikusi apspriešanās ar CCNR sekretariātu, kā minēts 
Direktīvas 2006/87/EK VII pielikuma II daļas 4) punktā. 

(5) Komisija novērtēja PRS atbilstību Direktīvas 2006/87/EK 
VII pielikuma I daļā minētajiem kritērijiem un secināja, ka 
PRS tiem atbilst, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Klasificēšanas sabiedrība PRS ir atzīta saskaņā ar Direktīvas 
2006/87/EK 10. pantu. 

2. pants 

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm, kuru teritorijā ir Direktīvas 
2006/87/EK 1. panta 1. punktā minētie iekšējie ūdensceļi, un 
Polski Rejestr Statków (Polijas Kuģu reģistram), Al Gen. J. Hallera 
126, 80-416, Gdańsk, Poland. 

Briselē, 2012. gada 2. februārī 

Komisijas vārdā – 
priekšsēdētāja vietnieks 

Siim KALLAS
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( 1 ) OV L 389, 30.12.2006., 1. lpp. 
( 2 ) OV L 373, 31.12.1991., 29. lpp.





Abonementa cenas 2012. gadā (bez PVN, ieskaitot sūtīšanas izdevumus) 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 1 200 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, papīra formātā + DVD, ikgadējs 22 oficiālajās ES valodās EUR 1 310 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L sērija, tikai papīra formātā 22 oficiālajās ES valodās EUR 840 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, L un C sērija, DVD, ikmēneša (apkopojošs) 22 oficiālajās ES valodās EUR 100 gadā 

ES Oficiālā Vēstneša pielikums (S sērija) – Publiskā iepirkuma līgumu 
konkursi, DVD, viens izdevums nedēļā 

daudzvalodu: 23 oficiālajās 
ES valodās 

EUR 200 gadā 

ES Oficiālais Vēstnesis, C sērija – Konkursi valodā(-ās) saskaņā ar 
konkursu(-iem) 

EUR 50 gadā 

Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša, kas iznāk oficiālajās Eiropas Savienības valodās, abonements ir pieejams 
22 valodās. Tajā ir L sērija (“Tiesību akti”) un C sērija (“Paziņojumi un informācija”). 
Katrai valodas versijai nepieciešams atsevišķs abonements. 
Saskaņā ar Padomes Regulu (EK) Nr. 920/2005, kas publicēta 2005. gada 18. jūnija Oficiālajā Vēstnesī L 156, 
Eiropas Savienības iestādes uz zināmu laiku nesaista pienākums visus tiesību aktus sagatavot īru valodā un tos 
publicēt šajā valodā. Tādēļ Oficiālā Vēstneša izdevumus īru valodā var iegādāties atsevišķi. 
Oficiālā Vēstneša pielikumu (S sērija – “Publiskā iepirkuma līgumu konkursi”) var abonēt 23 oficiālo valodu versijās 
vienā daudzvalodu DVD formātā. 
Eiropas Savienības Oficiālā Vēstneša abonentiem ir tiesības saņemt dažādus Oficiālā Vēstneša pielikumus bez 
papildu samaksas. Abonentus informē par pielikumiem ar Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī iekļautiem 
paziņojumiem lasītājiem. 

Pārdošana un abonementi 

Dažādus maksas periodiskos izdevumus, tādus kā Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis, var abonēt pie mūsu 
komerciālajiem izplatītājiem. To saraksts ir pieejams šādā tīmekļa vietnē: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_lv.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) piedāvā tiešu bezmaksas piekļuvi Eiropas Savienības tiesību aktiem. 
Šajā vietnē iespējams iepazīties ar Eiropas Savienības Oficiālo Vēstnesi, un tajā ir iekļauti 

arī līgumi, tiesību akti, tiesu prakse un sagatavošanā esošie tiesību akti. 

Lai uzzinātu vairāk par Eiropas Savienību, skatīt: http://europa.eu 
LV


